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YV ecmammi 30ilicnena cnpoba npoananizysamu 0cobausocmi po36UmMKy ameailicbKoi MOU 8 enoxy
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sKe, N0 NPAsYy, 68ANCACMbC OOHUM 13 207108HUX 2nobanizayitinux eukiuxie. Ocobnusa yeaza npuoinacmo-
Csl NUMAHHAM, NOG SI3AHUM i3 8APIAMUBHICIIO AHNINICbKOT MOoBU. BooHouac, susHauaomscs kpumepii
w000 sudinenns nokanvnux eapianmie ma Global English, ma nepcnexmueu ixnvoeo possumy.
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MoBosHaBCTBO. AiTepaTypOosHABCTBO
AHITIMACKUM SI3BIK KAK LINGUA FRANCA
B COBPEMEHHOM MHUPE: BBI3OBbI INTOBAJIM3ALIUN

B cmamve npednpunumaemcs nonsimka nPOAHATUZUPOBAMb OCODEHHOCIU PA3BUMUS AHSTUTICKO2O
SA3bIKA 8 INOXY 2100ANU3AYUL, IBOTIOYUOHHDIE USMEHEHUs, KOMOpble NPUBENU K NOAGICHUI HOBbIX 6ApuU-
AHMOB AH2NULICKO20 SA3bIKA U €20 (YYHKYUU 8 cospemMeHHoM ooujecmeae. Takaice 2060puUmcs 0 cmpemumens-
HOM pacnpoCmpaneHuut, KOmopoe no-npagy Cuumaemcsi OOHUM U3 2IABHbIX 8bl30606 2iobanuszayuu. Oco-
OeHHoe GHUMAHUe YOensiemcs npooIemMaMm 3bIK0GoU eapuamugHocmu. B mo oice epemsi, onucwigaromes
Kpumepuu evloenenus iokarvhvix sapuanmos u Global English, u nepcnexmuewt ux pazeumus.

Knwuesvie cnosa:. enobanvnvii anenutickut, lingua franca, meowckynomypuas rkomynuxayusi,
medncoynapoowii anenutickuti, Englishes, seapuanmor anenuiickozo azvixka, sapuamuerocme.

Jlum. 15.

IMocTanoBka mpodiaemu. Y cydacHHX yMoBax moOaii3amii CIIOCTepIracThesl 9iTka TEH-
JICHIIIS 1010 BXKMBAHHSI aHIIIHCHKOI MOBH SIK YHIBEpCaJIbHOT MOBHU-TIOcepeHuka. Ha mymMKy
psiay nociinHukiB, nepenektuBr po3putky Global English BusHauaroThcst He OHUM YHHHHE-
KOM, a cyKymnHicTio (akTopis Ta TenaeHmii. CyyacHa aHITiHChKa MOBA 3aCBiJUCHA Y LIJTOMY
psizi HaIllOHAJIBHUX Ta PETiOHAJIBHUX BapiaHTIB, Ki IHKOJM IapajenbHO (QyHKIIOHYIOTH i3
MOBaMH MicIIeBOT0 HaceeHHs. [1pu iboMy, HOpMH HOCITB aHIIIiFICEKOT MOBH IIOCTYIIOBO BTpa-
YaKTh CBOKO POJIb CTAHJAPTY AJIsl KOPUCTYBAUiB 32 ME)KaMU aHITIOMOBHUX KpaiH [6, 13-15].

AKTYaJIbHICTB JIOCHIIKEHHSI 0COOIMBOCTEH PO3BUTKY aHIIIHCHKOI MOBH BU3HAYAETHCS
THM, 10 B €MIOXY TAKOTO II00AIBFHOTO OLTIHTBI3MY CIUIKYBaHHS aHIIIHCHKOIO MOBOIO € HOp-
MO0, TOJII SIK JOTPUMaHHs MOBHHX 1 KynbrypHuX HOopM Standard English € HeoGoB’s13k0BHM,
OCKIJIBKH CITIJIKYBaHHS BiZIOyBa€THCS IIEPEBAXKHO 32 MEXaMH1 aHITIOMOBHUX KpaiH. He Brpaua-
I0Th CBO€ET aKTyaJIbHOCTI 1 MUTaHHS, OB’ s13aHi 3 BApiaTUBHICTIO aHINIIHCHKOT MOBHU. B ychomy
CBITI JJOCHIKYIOTECS Pi3HI 0COOIMBOCTI HAIIOHAJIBHUX BapiaHTIB aHIIIIICEKOT MOBH, TEpH-
TOpiaJIbHUX Ta COMIaJbHUX JianekTiB. OmHaK, 0Ci UCKYCIHHUMU 3aJIUIIAKOTHCS MUTAHHS,
1oB’s13aHi 31 cTarycoM 100alIbHOT aHIIIMCHKOT MOBH, a TAKOXK i3 IPHPOJIOIO 11 CTAaHIApTy Ta
cyOcrannapry.

AHani3 nociaimxkens. [lonepenHi 10CHIIKEHHS MO0 POJIi aHIIIHCEKOI MOBH Y CBITI 3a-
CBIIYYIOTb, 1[0 IIsl POJIb TIIYyMa4nuThCsl HEOTHOZHAYHO.

3 oxHoro 60Ky, aHrilickka MoBa € lingua franca, no6poBibHO NpHiiHATa SIK 3aci6 criil-
KyBaHHs y cepi HaykH, Komepuii Tomo, abo K MOBa-NIOCEPETHUK MK MOBIIIMH Y PaMKax
ojiHi€l HAIIT, 1€ )KOJIEH 13 CIIiBPO3MOBHHUKIB He € HOcieM. Y cepenni Biku Tepmin lingua franca
BXKMBABCSI HA TI03HAYECHHSI By3bKOIPO(ECIHHOTO JICKCHKOHY TOPTiBIIi 3 00MEXEeHHM HabOopoM
CIIiB 1 CJIOBOCIIOJIy4YCHb HAa OCHOBI JIaTHHI, apaOchkoi Ta itajiiicbkoi MoB. 3 wacom lingua
franca moumnae 3acrocoByBaTHCs [UIsl 30€pEekKEHHS i OOMiHY HAYKOBOKO Ta MOJITHYHOK iH-
(dopmariero.

Binznaunmo, 110 Ha pi3HUX eTarnax PO3BHUTKY JIIOJACTBA IF0 POJIb BUKOHYBAIN Pi3HI MOBH
(nanpukIta, rpeupka, apabCcbKa, JaTHHChKA, (paHIly3bKa). YCi BOHH CIIyryBasH Uil aKyMy-
asuii Ta nepeaayi iHdopmarii y mporeci 00¢IyroByBaHHsI KOHTAKTIiB pisHuUX Kyibryp [1, 3 1.

V wami gHi Tepmin repmuna lingua franca sacrocoByeTbest Jmiiie 010 €IUHOT [I106ab-
HOI MOBH MIXKHapOJHOT'O CILIKYBAHHSI, SIKOIO Ha IIbOMY €Tarli pO3BUTKY IMBLIi3alii € aHIIIil-
ChKa.

3 iHII0ro GOKY, ICHY€ Psi| JOCIIUKEHb, B SIKUX ICHY€ HOIIIST HA aHITIHCHKY MOBY SIK MIXK-
napozny (English as an international language) [12], csiroBy (World English) [7] ta ro6asis-
ny (Global English) [5]. Tpaguuiiine po3ymiHHs aHIIICHKOT MOBH SIK Mi>KHAPO/IHOT [I03HAYAE
11 BUKOPHCTAHHS ISl MDKHAPOJHOTO Ta MDKETHIYHOTO CHIUJIKyBaHHA. I[IpoTe BHKOpHCTaHHS
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AHIIIICHKOI MOBHU Cepell JIIofIeH pi3HUX Haliil, 3 pI3HUMH HalliOHaJbHUMH MOBAaMH TI€pE/-
Gauae mxuBanus Tepminy lingua franca [14, 339]. Pe3ynbraTroMm Takoro mimpoKoro YKUTKY €
Te, IO aHMIiicbKa MOBa 3a3HA€ BIUIMBY sK 3 OOKY HOCIiB, TaK 1 THX, XTO BUKOPUCTOBYE i sIK
IHO3EeMHY.

Mera crarTi. Mera HaIIoro JOCHIi/UKCHHS TOJArac y BU3HAYCHHI CTAaTyCy aHDTiHCHKOL
MOBH SIK MOBU MIXKHAITIOHAJILHOTO CITIJIKYBaHHS Ta OIVISIL MPOOIEM perioHaIbHOI, COIiallb-
HO{, €THIYHOI Ta HalliOHAJIBHOI BAPIaTUBHOCTI HOPM B KOHTEKCTI Tiobamizarii. Lli nuranss, Ha
Hally JyMKY, TOTPeOyIOTh OKPEMOTO BUBYCHHS.

Buxknajg ocHoBHOro Martepiasny. [T1o6anbHa aHDITIHCHKA — 1€ KYJIBTYpHA 1 TIOJIITHYHA pe-
anpHICTh 21 cT. 3a BU3HAUCHHSM PsAy IOCIIIHUKIB, Ul JOCSTHEHHS CTaTycy I00aibHOT,
MOBa MOBHMHHA BiJIIIOBIIATH TAKUM KPUTEPIsiM, K IIKPOKa reorpadis 3acTocyBaHHs, 3HA4HA
KUTBKICTB 11 HOCIiB SIK PiTHOT MOBH, CTaTyC JAEp>KaBHOI, O(QIIiifHOT YM perioHaIbHOT, BUKOPHC-
TaHHA K 3ac00y CIIIIKyBaHHS B TaKUX cepax MisUTbHOCTI, SK JAep’KaBHE yIPaBIiHHSA, CYI0-
YIHCTBO, 3ac00M MacoBoi iH(opMaIlii, OCBiTa Ta JOMiIHYIOYa POJIb B iHIIOMOBHIH MiATOTOBII
BEJIMKOI KiTbKOCTI KpaiH [4, 422]. SIk HacmifoK, y CydacHii COMIOMIHTBICTHIN iCHYE CTaIuii
CTEPEOTHII LIOA0 POJIi aHITIHCHEKOT MOBHU SIK II00aJIbHOTO BEpOAIbHOIO «IIOCEpeIHIKa» [3,
206].

AHriificeka MoBa 3700yi1a craryc [Io0abHOI Yepe3 Taki YMHHUKH, K aKTHBHA KOJIO-
HI3aI[iI0 TEPUTOPIHi, SIKi 3r0JJOM CTAIOTh HE3AJIC)KHUMH, aje OOUPAIOTh 11 SK JepKaBHY MOBY
(CIIA, Kanana, ABctpaitisi); Tpaauiliiine BUBYCHHS [i€] MOBU MICIIEBHMH €JTiTAMH JUIS PO3-
MIMPEHHS] MOXKJIMBOCTEH Y KOJUIIHIX KOJMOHIsX BennkoOpuranii Ha pisaux kontuHentax (IH-
nist, Touxour, DiMinminm); BUKOPUCTAHHS i€l MOBH O(QIiliHHIMEI MD>XHAPOJIHUMH OpraHiza-
LisSMH, TIPH IIbOMY MITAa0-KBapTHpa OAHIi€T i3 HaWBIUMBOBImMHKX 3 HUX, OOH, 3HaXomuThCS B
Heto-Mopxky.

CBiTOBHIi CTAaTyC aHIMIIMICHKOT MOBH 3yMOBIICHHI 30BHIITHIMH YHHHUKAMH, 5IKi CTOCYIOTh-
Cs1 BATOMOCTI Ta BIUTUBOBOCTI HAPOLY, KU € ii HocieM. Jlo TOTO X, Il HOHSATTS PO3IIISA0Th-
csl y HOJIITUYHOMY, EKOHOMIYHOMY, TEXHOJIOITYHOMY, OCBITHBOMY Ta KYJIBTYPHOMY KOHTEK-
crax [4, 426]. Came cykymnHicTh nux hakropis, npuramanunx CIIIA, sik 3a3Ha4ae D0CITITHHK
robanpHoi anrmiiicekoi 1. Kpicran, i 3pobuia ii moBoro lingua franca. Onnak, roloBHUM
YUHHUKOM € CTPIMKE MOLIMPEHHS MOBHU 4epe3 Mepexy IHTepHeT. BpaxoByroun ckiaaHui i
MOCTYNOBHII CBONIOLIHUI Tpoliec, He MOYKHA PO3NISIATH YCi 11l YHHHHUKH K POCTY CyMy
JUISL TIEPETBOPECHHS aHIIIIChKOI MOBH B KOHTAKTHY MOBY [N100J1i30BAHOTO IIPOCTOPY. 3 YCi€r0
BIICBHEHICTIO, JOCIIHUKU CTBEP/DKYIOTh PO CHHEPIeTHYHHI e)EeKT CKIIaT0BHUX.

Hanpukinmi 20 ct. aHTITIiCHKa MOBa BCE LI PO3MIsLaaiacs 5K MOHOCHCTEMA, HeTIOIIbHA
MOBa i3 eMHUM cepito3auM BapianToMm y IliBuiuniit Amepuni (American English). V mamri
JIHI, B)Ke HEMOXKJIMBO CTBEPXKYBAaTH PO iCHYBaHHS «aHITIHCHKOI MOBH» SIK TaKOi, OCKIIbKH
cBIT 3iTKHYBCs i3 OGararbma Englishes [7]. Cami anrmiiini Ginbie He MAIOTh MOHOMOJMII Ha
aHrmiiicbky MoBy. Kpim Toro, BoHa mepecrae OyTH IPHUB’SI3aHOIO JI0 HOCIiB MOBH 1 ITOYHHAE
ICHyBaT# OKpPEeMO BiJl HHX, yKe He OyIydHn aMepHKaHCHKOIO YU OPUTAHCHKOIO, a ealli OiTb-
1II¢ [IEPETBOPIOIOYNCH caMe Ha II00albHy aHIIIHCHKY siK sBHe. 1le 03HaYae, 110 aHTiHChKa
MOBa TIOYMHAE (PYHKIIIOHYBAaTH HE3aJIEKHO 1 BIJOKPEMIICHO BiJ CBOIX HOCIIB. PaxiBIli cTBep-
JUKYEOTB, 1[0 JIO aHTJIOMOBHOTO CBITY HaJIS)KUTH ONU3BKO IIBTOpa MiJbspiaa oci0. AHDIIH-
CBKOIO CHOTOJIHI PO3MOBIISIIOTH Y TPHU pa3u OiIbIe THX, IS KOTO BOHA € HepiaHoio [2, 324].
VY Hamri JHI MOBa MPOOBXKYE IMOIIMPIOBATUCS CBITOM, ()PAarMEHTYIOUNCH Y 0arato MiCIeBHX
niasnekris, siki orpumanu Hassy Englishes — anrmiiiceki MoBH.

Bike cTaio 3BUYHHM CEepeJl MOBO3HABLIIB MPE/ICTABIATH YCIO PI3HOMAHITHICTh aHIIIHCHKOT
MOBH Yy BUIVISIII TPHOX KiJT (11ei MO/IiT HaIe:KHUTh simoHChKoMy pociianuky Braj Kachru) [9; 10].
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«Inner circle» — BHYTpillIHE KOJIO — BKJIFOYAE TEPEBAKHO HOCIIB MOBH TAaKHX KpaiH, K
Bemuko6puranis, CLA, Kanana, ABcrpanis, HoBa 3emannis. Hanpukinmi 20 cT. BOHE cTa-
nosuiu 5,5 % nacenenns cgity (400 MiTH. HOCIIB).

Jlpyre, 30BHilIHE KOO — «Outer circle» — oxormtoe Tepuropii, e aHIIificCbka MOBa BHU-
BYAETHCS | BAKOPUCTOBYETHCS SIK Apyra MoBa. CIOH Halle)KaTh MEPEBaKHO KOJIMIITHI KOJIOHIT
Bpurancekoi iMriepii, e aHIIifickka MOBa CIyTye 3ac000M JIJTsi KOMYHIKaIlil MiXK CITiJIbHOTa-
MH, SIKI PO3MOBIISIFOTH PI3HUMU MOBAMH.

3a paMKamH 1[bOTO KoJia 3HaxoAuThes «expanding circle» — koo, sike pO3MIUPIOETHCS i
OXOIUTIOE YCIiX THX, XTO BUBYAE | BAKOPHUCTOBYE aHIIIIHCHKY MOBY sIK iHO3eMHY. CaMme Iie Koo
TpezcTaBIsIe TepuTopii, ki 3 cepequau 20 CT. 3a3HaIN HAWOUTBIIOrO 3pOCTaHHS. 3 HaBeJIe-
HHX Y YHCCJIBHUX JIOCHIUKCHHSX CTATUCTHYHHUX JIAHHUX I0JI0 KUTBKOCTI JIFONEH, sSIKi CIIIKY-
I0THCSI aHITICHKOI0 MOBOIO, HAKOBIII BiJI3HAYAIOTh, 110, Ti, XTO HaJIEKaTh 0 «OUter circle»
ta «expanding circle», 3Ha4HO MEpEeBUIIYIOTh 32 CBOEI YHUCEIIBHICTIO HOCITB MOBH. 3a TBEp-
JoKeHHAM pociigauka J{. Ipemmona, came 1i Bi Kareropii BHPIIIyBaTUMYTh OO aHTIiH-
CbKOI MOBH y MaiiOyTHbOMY [6].

IIpouecu T1o6anbHOTO 30MMKEHHS Ta B3a€MO/Iii BAXKKO ySIBUTH 0€3 HASBHOCTI KOMY-
HIKaTUBHHX 3ac00iB, 32 JONOMOTIOI0 SKHX Take 30JMKECHHs cTae peanbHUM. Takum mo-
CEepeIHUKOM Yy Cy4aCHOMY CBITi cTajla aHIVIiHiChKa MOBa, 3aci0 CITUIKYBaHHS 1 B3a€MO-
PO3yMIHHS MiK Cy0’eKTamH rio0ali3amiifHuX CTOCYHKIB y pi3HOMaHITHUX cdepax. AH-
raifickka MoBa crana cBoepiguoio lingua franca s GisHecy Ta HOBITHIX TEXHOJOTiH,
BXJIMBUM 3aC000M TOPTiBIi, akaJeMiYHHX OOMiHIB Ta ENEKTPOHHOT KOMYyHIKaIlii st
THX, XTO HE Ma€ CIJIbHOT PigHOI MOBH. AHIJIIHChKA IepeTBOpUiIacsS Ha 3acid IoCTyIy
110 3HaHb Ta iX nowmupenHs. JI. Kpicran cTBepKkye, sSKIIO y3arajlbHUTH BCE T€, 10 OyI0
3p006JICHO aHITIHCHKUMHU T aMEPUKAHCHKIMHU BUYCHHMH, TO CTAHE OYEBH/IHO, 1110 B MEPiO
1750 — 1900 pp. GinbIIe MOJOBIHH BCiX 3HAYHUX HAYKOBUX POOIT OyII0 HAIMCAHO aHTIIiN-
CBKOIO MOBOTO [4, 421].

AHTITIfichKa MOBa TIOYMHAE BiJIirpaBaTH JOMIHYIOYYy POJb B IHIIOMOBHIH MiATOTOBII Be-
JIMKOI KiJIBKOCTI KpaiH, BOHa BHKOPHCTOBYETHCS SIK TOJOBHHUH 3aci0 CIIJIKyBaHHS B TaKHX
cdepax IisUTBHOCTI, SK JIepXKaBHE YIIPABIiHHS, CyIOYHMHCTBO, 32CO0M MacoBOi iH(pOpMaIlii,
ocBiTa. L5t posb cTae Tako0 BaXKJIMBOIO, IIO Bi3HAYAIOTH HABITH KiJIbKa CIPOO CIIPOCTUTH
AHIIIIICEKY MOBY, CTBOPUTH TaKy ii popMmy, sIKy 0 JIermie i BH/IIIIe MOTJIH ONaHyBaTH iHO3EM-
ui. Cepen 1ux crpo6 Bigznagaemo Globish — Moy, crBopeny Jean-Paul Nerriere y 2004 pori
i3 clIoBHUKOBUM ckianoMm y 1500 ciB.

IIponecn rmobamizamii, sixi posnovanucs y 20 CT., CTany pymIiifHOI CHIIOK JJIsl TUBEP-
cudikanii aHTiickKoi MoBH. [IpoTe, crpaBe/UIMBO BiA3HAYAEMO 1 3BOPOTHIH IpoIec, SKHi
CTIpUSB YIONIOHEHHIO BapiaHTIB aHIIIICHKOT MOBH. 3aBISIKH, IIEPII 3a Bce, 3ac00aM MacoBOi
iH(pOpMaIlii, MOBHI pUCH OUTBII IPECTHKHUX BapiaHTIB OTPUMAIIU TTOIIUPEHHS B 1HIIUX CyC-
nuTbHAX Konax. Ha mpakruii ne o3navano, mo anriiiceka Mosa CIIA noTparuisie B 6putan-
CBHKUIA Ta 1HIII PErioHaJbHI BapiaHTH.

SIx HacHiOK, aHIITiMChKa MOBA SIK IOOATBbHUIT BepOaIbHUI IIOCEPEIHUK» KU 3aCTO-
COBYETBCSI MIPAKTHYHO y BCiX cdepax MTodalizoBaHUX B3a€MOCTOCYHKIB. Lls ¢yHKis 1mo-
0anpHOT aHDTIHCHKOT Y HAll Yac y OULTBIIOCTI HAyKOBHX PO3BIIOK CIIpHMAaEThCs sIK Oe33a-
MepedHuil (haxT.

Bu3HAYaIbHOI PHCOI0 CY4acHOro mepioxy GopMyBaHHS aHIITIHCHKOT MOBH € Te, LIO y
LbOMY ITPOLIECi 3HAYHA POJIb BiJIBOIUTHCS MPEACTABHUKAM JPYroro i TPEThOro Kii (3a kiacu-
¢ikamiero b. Kauapy) [10]. Came TOMy pO3BHUTOK aHIIIIHCHKOI MOBH 3a MEXaMu KpaiH-HOCIIB
MIPU3BOAUTE JI0 TIOSIBH XapaKTePHUX OCOOIMBOCTEH, SIKI € CTAIMMH 1 CBIIOMO MiITPUMYOTh-
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sl TIGBHUM KOJIOM JTtozieH. BifloBiHO, BapiaTHBHICTD B IIUX YMOBaX MOXKE CTaTH OKPEMUM
00’€eKTOM 1HTepIpeTaLlii.

V cyuacHiii HayKoBiii mapaqurmi cepesl OCHOBHUX 3aBiaHb fnociipkerns Englishes Buzna-
Yal0ThCS TaKi MEPCHEKTHBHI HAMPSMKH, SIK JIHTBICTHYHI Ta comiokynsTypHi Bumipu Global
Englishes, mozeni BxuBanHs, iHTEpIiHIBaIbHA Ta IHTPAIiHIBaIbHA BapiaTHBHICTD. Baxiiu-
BUMH € TaKOX CTY/Il [[0JI0 BUBYCHHS HEMOXHUTHOCTI MMO3MUIIIT aHIIIHCHKOT MOBH ChOTOJICHHS,
(yHKIIT Ta TPOTHO30BaHI CleHapii PO3BUTKY aHMIIIICHKOI MOBH B KOHTEKCTI moOai3arii,
TEHJICHIIii MOBHOI TOJIITUKH B YMOBaX III00aIi30BaHOTO CBITY.

HayxoB1i BBaXaroTh, 1110 KOKHUH HOBUI BapiaHT aHIIIIICEKOi MOBH ITiJ BIULTNBOM HOBOTO
KYJIBTYPHOTO OTOYCHHS 3HAXOAUTh BUPAKCHHS Y HOBIil MOBHIil MOJieli, sika peai3yeTbes Ha
(oHETHYHOMY, JIGKCHYHOMY Ta TpaMaTHYHOMY piBHsX. Taka MOJIE/Ib TOBHHHA MaTH JIOKAaJIb-
HUIl XapakTep 1 XapaKTepu3yBaTH MOBJICHHS HE OKPEMHX HOCIiB, a coliyMmy. Yci iHHOBaIii
TaKkoX HaOyBalOTh PUC CHCTEMHOCTI 1 BiIOOpaXKalOTh CBOEPIIHICTH Ta OCPOIMBICTH perio-
HAJBHUX BapiaHTiB. BOHM MOKyTh OyTH TPEICTABICHI K 3alIO3MYCHHSIMH 13 MOB MiCLIEBOTO
HACEJICHHS, TaK 1 3MIIIAaHUM BKUBAHHSAM CTPYKTYpHHX €JIEMEHTIB aHIIIICHKOI Ta MiCIeBOT
MOB, 1 1[0 HAHBaKJIMBIIIE, BOHU BUKOHYIOTH CBOIO KOMYHIKATHBHY (DYHKIIO JIUIIE Y IIBOMY
perioHi.

JlocmiTHUKY BUPI3HSIOTH Taki JIOKaJIbHI BapiaHTH 3a TPhOMa KPUTEPISIMH, a caMe:

1)  rtepuropianbHuM — reorpadiyna JoKaris;

2)  MoBHHM — pHcH BiaminaocTi Bix Standard English;

3)  KyJbTYypHHMM — XapakTepHi KyJIbTypHi pealii ganoro periony [2, 325-327].

Kpurepii mono BusHauenns crarycy Global English mpu mpomy € moci auckyciitnimu
muranasmu [3, 205)]. Lingua franca Bigpi3Hs€ThCs Bij BIaCHE aHINIICHKOI MOBH, OCKIIBKH
MIPOXOIUTD BIACHUH LIISX PO3BUTKY, BiIMIHHUH BiJy OPUTAHCHKOTO UM aMEPUKAHCHKOTO Bapi-
AHTIB aHTIIIHCHKOI MOBH. Y Halll Yac MIUPOKE PO3MOBCIOKEHHS OTPUMYIOTh TEPMiHU «0dd-
LIOpHA», KKOHTAaKTHa» a00 «Tito0anbHa aHIMIHChKa» JJIs TO3HAYSHHS MDKHAPOJHOT MOBH, 11O
BHUKOPHCTOBYETHCS B YCHOMY 1 MUCEMHOMY CIUIKYBaHHI TUMH, JUISI KOTO BOHA € IHO3EMHOIO.

Kopuctysaui lingua franca e HailGinbIo0 rpynoro B CBITI i 3HAYHO MEPEBAKAIOTH THX,
XTO BUKOPHUCTOBY€E aHIIIHUCHKY SIK JAPYry MOBY (iMirpanTH). AHDIHCHKA € PIAHOO JIMILE ISt
KOYKHOTO YETBEPTOTO MOBIS, TAKAM YMHOM, KOMYHIKaIlisl BiTOYBA€THCS MEPEBAKHO MK HE
Hocismu. [Tonsatrsa ELF, mopsn i3 aHDIHCHKOIO SIK P1THOIO MOBOIO OTpedy€e CHCTEMHOTO J0-
CIIDKEHHA — SIK BOHA BUKOPUCTOBY€ETHCS, K (YyHKIIIOHYE, 1 TOJIOBHE, SIK HABYATH Li€] MOBH.
[Iponec komyHikamii aHITIHCHKOI0 MOBOIO — 1€ KOHTAKTH MIXK 0CO0aMH, P03’ €JHAHUMHU MOB-
HUM 0ap’€poM Ta BIAMIHHOCTAMH KyJIbTYp. EMIipHyHi 10 CHiKEHHS TIHTBICTHYHAX 0CO0IH-
Bocreit ELF npoBoasthest Ha pisHux piBHsix — Gponosnoriunomy (Jenkins 2000), nekcuko-rpa-
maruunomy (Seidlhofer 2004) romro. Vinaneno xopmycu ELF, taki sik English as a lingua
franca in Academic settings (ELFA) corpus (Mauranen 2003) ta 3aransuuii Vienna-Oxford
International Corpus of English (VOICE) (Seidlhofer 2004).

TaxuM 9UHOM, Ti PUCH AaHIIIMCHKOT MOBH, SIKi € HAZABAXIUBUMU JUTA MI>KHAPOIHOTO CITLI-
KyBaHHS 1 MOPO3YMiHHS MIXK CITIBPOSMOBHUKAMHM Ta SKAX HEOOXiJHO HABYATH Ui MPABUIIb-
HOTO BIATBOPEHHS 1 CHPUMHATTA Yy HAIll Yac BiIOKPEMITIOIOTHCA BiJl THX, SIKi HE MPU3BOIATH
JI0 HEMOPO3YMIHHS 1, BIATIOBIAHO, HE € BOKJIMBUMH JUISI MIATOTOBKH THX, XTO BUKOPHCTOBYE
AQHIIIIICEKY MOBY BUKJIIOYHO y MDKHAPOJHOMY CEPETOBHILI.

Tomy B emoxy rmobamnizamii JOUIIBHO PO3PI3HATH aHTIIHCHKY MOBY SIK HOCIS Ta Xpa-
HUTEJS KyIbTYPH HapoAy Ta MOBY SK 3aci0, iIHCTpyMeHT KomyHikamii. OBoJIomiHHS mep-
o0 GopMoI0 Ja€ MOKIHBICTh 3HAHOMCTBA 3 YYXKOIO KYJIBTYPOIO 1 TOIEPAHTHOTO CIIPHUIi-
HATTA 1i TpaaAuLil Ta 3BUYAiB HAPOIY, TOJI SIK APYTUH acIEKT CIIPHsE OpraHizamii 1iamory
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KYJIBTYp Y CBITOBOMY MOBHOMY Tipoctopi [2, 212]. YCBiOMIIEHHSI IIHX TOJOBHUX MOMEH-
TiB JIONOMO’KE BUBUIEHUTHU I[IHHUH Yac JUIsi OBOJIOMIHHS OCHOBHUMH KOMYHIKaTHBHUMH
CTpaTerisiMu.

BucHoBku. AHrmilicbka MOBa Ha XBHWIII TWIoOasTi3allii miaKopuiia CydyacHHU CBIT 1 cTana
OCHOBHHM 3aC000M MIKKyIETYpHOI KOMYHiKamii. If mommMpeHHio i po3nOBCIOMKEHHIO CIIPHS-
710 O6arato (akTopiB, cepel SKUX Bi3HAYAIOTH TOMIHYBaHHS JIBOX ITOTYXHUX iMTepiit — Opu-
TaHCHKOI Ta aMepHUKaHChKo1, mocuieHHst MorytHocTi CIIIA sik CBITOBOTO MOJNITHYHOTO Ta KO-
HOMIYHOTO JIi/iepa Ta cTpiMKuii mocTym yepes Mepexy [arepHer. Ille oHa BaxxinBa TCH/ICH-
1Iis1 CY9acHOTO CBIiTYy — Ie (hparMeHTallist aHIiHCHKOT MOBH Ha MictieBi aianekt — Englishes.
Taxi AiaJIeKTH MarOTh JIOKaJIbHUIT XapakTep 1 XapaKTepH3y0Th MOBJICHHSI HE OKPEMHUX HOCIiB,
a couiymy. i HUX XapaKTepHI YMCENbHI iHHOBALIi1, SIKi CTAIOTh CHCTEMHHUMH 1 BimoOpaska-
FOTh CBOEPITHICTB WX PETiOHATBHUX BapiaHTIB.

OTxe, BXKe Oe33amepedHuM € ToW (hakT, MO CBITOBUH MOPSIOK BU3HAYATHME TII0OAITh-
Ha aHIIHChKa, sKa NOTpedye KOMIUIECHOTO NOCIi/pKeHHs. 1{e CrpusiTHMe MOKPAIICHHIO SIK
nporecy BukinagaHas ELF, Tak i mopo3ymiHHIO Ha MiXKHAIIOHAIBHUX PiBHsX. [lepcriekTuBu
MMOJANBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK BOAUaEMO y BHBYCHHI MTPOOIEMH BapiaTHBHOCTI Ha PI3HHX
MOBHHUX DPIBHSIX, JIOCIIDKCHH] HAIIIOHATBHO-KYJIBTYPHOI CHICHU(IKU CHCTEMHHX HOPM, SIK JIO-
KaJIbHa aHDIIIHChKa MOBA BIIPI3HAETHCS Bi/I CTAHAAPTHOI aHIITIHCHKO1, 8 TAKOX SIK caMe pigHa
MOBa MOBLIIB BIUIMBA€ Ha BUKOPHCTAHHS rPaMaTHYHKUX Ta JEKCUYHUX CTPYKTYp HPH CIIUIKY-
BaHHI aHIIIHCHKOIO.
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